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Аннотация. Рассмотрены особенности обучения студентов-лингвистов второму иностранному 
языку на базе первого. Выявлено, что особенности формирования социокультурной и межкуль-
турной компетенций у студентов, изучающих французский язык на основе английского, нахо-
дят свое отражение во влиянии таких факторов, как восприятие, стереотипизация (стереотипы) 
и этноцентризм. На примере заданий рассмотрен потенциал использования современных тех-
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ВВЕДЕНИЕ 

 
Одной из главных целей обучения 

студентов-лингвистов является формиро-
вание у обучающихся способности осу-
ществлять межкультурную коммуника-
цию и достигать успешных результатов в 
процессе коммуникативного взаимодей-
ствия с представителями других культур. 

Базой формирования и развития на-
выков межкультурной коммуникации 
служит изучение норм и правил ино-
странного языка, изучение лексики. Од-
нако это представляется не единствен-
ным фактором формирования иноязыч-
ной коммуникативной компетенции, по-
скольку при овладении языковой и рече-
вой компетенциями следует уделять не 
меньше внимания формированию ком-
пенсаторной, учебно-познавательной, и, 
конечно, социокультурной и межкуль-
турной компетенциям. В нашей работе, 
несомненно, особое внимание стоит уде-
лить именно социокультурной и межкуль-
турной компетенциям, но необходимо 
помнить о том, что все компетенции связа-
ны между собой, и обучение иноязычной 
культуре может и должно быть сопряжено 
с совершенствованием остальных состав-
ляющих иноязычной коммуникативной 
компетенции и, более того, способствовать 
их развитию у обучающихся. 

Мы хотим отметить, что применение 
сопоставительного анализа может быть 
эффективно при изучении не только язы-
ковых, но культурных явлений. Согласно 

ФГОС ВО1, выпускник направления под-
готовки «45.03.02 – Лингвистика» дол-
жен «воспринимать межкультурное раз-
нообразие общества в социально-
историческом, этическом и философском 
контекстах» (УК-5), производить поиск 
необходимой информации, уметь крити-
чески ее анализировать и синтезировать 
(УК-1). К данной информации относятся 
как языковые явления, правила, нормы 
иностранных языков, так и факты изу-
чаемых инокультур. Выпускник направ-
ления подготовки «Лингвистика» должен 
не только уметь участвовать в межъязы-
ковой и межкультурной коммуникации 
(ОПК-4), но и понимать «психолого-
педагогические основы» обучения, знать 
методику обучения как иностранным 
языкам, так и культурам носителей дан-
ных языков, использовать данные знания 
и находить им наиболее эффективное 
применение в рамках своей профессио-
нальной деятельности, в том числе в пре-
подавательской (ОПК-2). 

Целью данного исследования являет-
ся подробное рассмотрение и анализ 
причин возникновения и формирования 
межкультурных барьеров у студентов, 

                                                           
1 Об утверждении федерального государст-

венного образовательного стандарта высшего 
образования – бакалавриат по направлению под-
готовки «45.03.02 – Лингвистика»: приказ Мини-
стерства науки и высшего образования Россий-
ской Федерации от 12.08.2020 № 969. URL: 
https://fgos.ru/fgos/fgos-45-03-02-lingvistika-969 
(дата обращения: 25.02.2024). 

https://fgos.ru/fgos/fgos-45-03-02-lingvistika-969
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изучающих французский язык на базе 
английского, а также представление при-
меров упражнений и заданий, направлен-
ных на развитие социокультурной и меж-
культурной компетенций, в которых 
применяются и реализуются современ-
ные технологии и модели обучения.  

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 
 
Поскольку акцент в исследовании 

сделан на рассмотрении специфики раз-
вития социокультурной и межкультурной 
компетенций у студентов, изучающих 
французский язык на базе английского, 
нам следует отметить особенности со-
держания данных понятий. Так, понятия 
«социокультурная компетенция» и «меж-
культурная компетенция» в некоторых 
случаях являются условно взаимозаме-
няемыми. Тем не менее, в лингводидак-
тике определенные исследователи рас-
сматривают данные понятия в сопостав-
лении и фокусируют внимание на разли-
чиях в компонентах данных компетен-
ций. Так, Д.О. Сорокин заключает, что и 
социокультурная, и межкультурная «ком-
петенции включают в себя процесс взаи-
модействия с представителями иной куль-
туры». Знаниевый компонент первой «на-
прямую относится к конкретному лингво-
культурному сообществу. Он отражает 
конкретные знания, привязанные к опре-
деленному языку и культуре». Вторая же 
«является универсальной способностью 
отдельно взятого индивида взаимодейст-
вовать с представителями иных культур и 
находить к ним подход» [1, с. 668]. 

Учитывая вышеупомянутые особен-
ности содержания данных компетенций, 
мы считаем, что каждая из них вносит 
неоценимый вклад в формирование и 
развитие поликультурной личности, ко-
торая будет готова осуществлять меж-
культурное взаимодействие. По этой 
причине мы видим целесообразным со-
четание формирования как социокуль-

турной, так и межкультурной компетен-
ции при изучении двух иностранных 
языков и культур их носителей. 

На сегодняшний день обучение не-
скольким (двум и более) иностранным 
языкам встречается в вузах достаточно 
часто. По мнению Е.Г. Таревой и  
Ю.Ф. Маметовой, поликультурное обра-
зование имеет наибольшее влияние на 
формирующуюся личность в условиях 
«лингводидактического многоязычия», то 
есть в рамках обучения нескольким ино-
странным языкам [2, с. 39]. Вопрос ис-
пользования сравнительно-сопоставитель-
ного метода в рамках изучения нескольких 
иностранных языков при сопоставлении 
грамматики, фонетики, лексики довольно 
хорошо изучен, и данный метод широко 
используется на практике при обучении 
иностранным языкам. Сравнительно-
сопоставительный метод способствует 
систематизации языковых явлений, что, в 
свою очередь, дает возможность обу-
чающимся «овладеть мультилингвальной 
компетенцией в рамках многоязычного 
обучения» [3, с. 1492]. 

В своей работе Е.Г. Тарева демонст-
рирует определенные особенности ком-
петентностных параметров преподавате-
ля французского языка в современных 
реалиях [4]. Ученый на примере языко-
вой компетенции акцентирует внимание 
на том, что формирование компетенции 
необходимо осуществлять в единстве ее 
составляющих (произносительной, лек-
сической и грамматической). Также от-
мечается, что формат изучения второго 
иностранного языка имеет свои особен-
ности, что влечет за собой необходи-
мость представления интеграции языко-
вых явлений в рамках обучения второму 
иностранному языку. Преподаватель 
иностранного языка должен ориентиро-
ваться на создание «особого интегратив-
ного содержания обучения», следует от-
казаться от обособления изучаемых ас-
пектов в рамках образовательной про-
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граммы, именно с помощью применения 
такого метода при формировании, разви-
тии компетенций появляется возмож-
ность создания у обучающихся «ком-
плексного знания» [4, с. 215-217]. Дан-
ные особенности стоит учитывать не 
только при изучении какого-либо одного 
определенного иностранного языка, но и 
в контексте формирования компетенций 
при обучении второму иностранному 
языку (французскому) на базе первого 
(английского). 

В процессе овладения двумя ино-
странными языками студенты, изучаю-
щие французский язык после английско-
го, постепенно становятся трилингвами. 
Такой трилингвизм является субордина-
тивным, искусственным, а также сме-
шанным [5]. Согласно Н.В. Барышнико-
ву, субординативный характер триязычия 
проявляется во владении изучаемыми 
языками на разном уровне, а многоязы-
чия – «в порядке овладения иностранны-
ми языками» [5, с. 56]. По нашему мне-
нию, каждая из этих особенностей дан-
ного вида трилингвизма имеет свое 
влияние при формировании социокуль-
турной и межкультурной компетенций. 
Разный уровень знания двух вышеприве-
денных иностранных языков вполне оче-
виден: многие обучающиеся изучают 
английский язык на протяжении дли-
тельного времени, а второй иностранный 
язык, французский, начинают изучать, 
как правило, с нуля (за исключением 

студентов, уже изучавших на момент по-
ступления в вуз французский язык). Не-
смотря на искусственный характер три-
лингвизма, учащиеся за время изучения 
первого иностранного языка уже взаимо-
действовали в разных формах с культу-
рой стран первого изучаемого языка 
(традиции, устойчивые выражения, му-
зыка, кино и т. д.), что касается француз-
ского языка, то процесс инкультурации 
только начинается. 

Очевидным является тот факт, что 
при исчерпывающем знании иностранно-
го языка, его лексики, грамматики, фоне-
тики вероятность возникновения кон-
фликтов и недопонимания между комму-
никантами остается, ведь «каждое слово 
другого языка отражает другой мир и дру-
гую культуру», люди, разговаривающие и 
владеющие одним и тем же языком, могут 
иметь разную картину мира, представлять 
мир по-разному [6, с. 139]. В связи с этим 
одной из основных целей в лингводидак-
тике и методике преподавания иностран-
ных языков является поиск путей преду-
преждения и преодоления межкультур-
ных конфликтов, возникновение которых 
связано с особенностями менталитета 
представителей разных культур и языков 
[6, с. 141]. 

Для проведения обучения культурам 
представителей стран изучаемых ино-
странных языков мы предлагаем учиты-
вать следующую схему (рис. 1). 

 
 

 
Рис. 1. Причины возникновения межкультурных барьеров [7] 
Fig. 1. The causes of intercultural barriers [7] 
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В своих работах, посвященных меж-
культурному обучению и специфике меж-
культурного взаимодействия, И.Е. Брык-
сина и О.Г. Поляков отмечают, что наибо-
лее распространенные причины, из-за ко-
торых происходят сбои в межкультурной 
коммуникации, можно объяснить на фоне 
рассмотрения таких явлений, как воспри-
ятие, стереотипизация (актуализация сте-
реотипов) и этноцентризм [7; 8]. Проана-
лизируем данные категории подробнее. 

Восприятие. Роль восприятия про-
слеживается в понимании учащимися тех 
или иных культурных фактов и в их «при-
нятии» (или же в обратном процессе – в 
непонимании и «непринятии»). Студент 
интерпретирует рассматриваемые при 
изучении второго иностранного языка 
культурные явления, основываясь на уже 
знакомых и известных ему фактах куль-
туры. Это относится как к особенностям 
культуры, присущим первому иностран-
ному языку, так и к знаниям о своей соб-
ственной (родной) культуре. 

Согласно М.Б. Бергельсон, осуществ-
ление коммуникативной компетенции 
обусловлено как культурой, так и опытом, 
которым обладает определенный предста-
витель социума, то есть при обмене ин-
формацией в ходе коммуникации «проис-
ходит воссоздание смыслов», по причине 
того что данные «смыслы» не могут быть 
идентичными и одинаковыми даже у 
представителей, выросших в одной куль-
туре и говорящих на одном и том же 
языке [9, с. 59]. Таким образом, с помо-
щью языка мы не только передаем ин-
формацию, содержащую в себе отражение 
окружающего нас мира, но и интерпрети-
руем ее, при этом «создавая особую ком-
муникативную реальность» [6, с. 137]. 

Носители иностранного языка в про-
цессе межкультурной коммуникации вос-
принимаются обучающимися, которые 
данный язык изучают, с одной стороны, 
как идентичные «им», с другой стороны, 
как отличные, «другие» [9, с. 59]. 

Таким образом, культура, в которой 
вырос человек и сформировался как лич-
ность, опыт, которым он обладает, влия-
ют как на выбор информации, которую 
он передает с помощью языка, так и на 
интерпретацию информации, поступаю-
щую извне. 

Стереотипы. Согласно С.А. Чекано-
вой, будет несправедливо рассматривать 
стереотипизацию как исключительно от-
рицательное явление [10]. В ситуации 
знакомства с «новой» культурой стерео-
типы могу выступать в качестве ориен-
тиров, не позволяющих обучающемуся 
«заблудиться», но, несомненно, пола-
гаться только на них не стоит. Стереоти-
пы «при всей своей схематичности и 
обобщенности» помогают студенту под-
готовиться «к столкновению с чужой 
культурой, ослабляют удар, уменьшают 
культурный шок» [10, с. 265]. 

С одной стороны, стереотипы всту-
пают прекрасным инструментом и по-
мощником в межкультурном общении. 
Именно они дают нам возможность бы-
стро и без трудностей создать образ и 
дать понять, что можно ожидать, они 
словно «наводят порядок» среди всего 
объема информации, который имеет че-
ловек о современном мире в целом и о 
представителях отдельных культур. Ос-
новная опасность стереотипов заключа-
ется в том, что культурные характери-
стики группы проецируются на отдель-
ного человека. Предвзятое отношение, 
стереотипы, сформировавшиеся вокруг 
определенной группы людей, как бы «пе-
реносятся» на представителя данной 
группы [11]. 

Таким образом, можно заключить, 
что стереотипы имеют как позитивное, 
так и негативное влияние на протекание 
процесса принятия инокультурных осо-
бенностей в ходе обучения иностранным 
языкам. Специфика стереотипов также 
проявляется в трудности их актуализации 
ввиду высокой скорости замены или из-
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менения информации о мире в целом, ее 
большого объема в современном инфор-
мационном поле. Формирование стерео-
типов неразрывно связано с процессами 
восприятия, поэтому, чтобы уменьшить 
влияние предубеждений об изучаемой 
культуре, при обучении второму ино-
странному языку необходимо учитывать 
особенности восприятия обучающихся и 
подбирать лингвокультурологический 
материал и применять его в соответствии 
с этими особенностями. 

Этноцентризм. В рамках межкуль-
турной коммуникации представители 
любой культуры руководствуются нор-
мами и правилами, характерными для той 
культуры, к которой они принадлежат. 
Тем не менее, не все участники могут 
понимать это, поскольку «в процессе об-
щения люди опираются на свой преды-
дущий опыт и оценивают коммуникатив-
ное поведение собеседника с позиции 
собственной культуры и внутренних, 
присущих ей стандартов, то есть с пози-
ции этноцентризма» [12, с. 12]. Согласно 
понятию, сформулированному Т.В. Ла-
риной, под этноцентризмом понимается 
«восприятие и оценка» другой культуры 
с точки зрения традиций, ценностей, 
норм культуры, к которой принадлежит 
человек и которая принимается им за об-
разец [12, с. 12-13]. 

На данном этапе развития современ-
ного образования важным является 
включение в процесс обучения ино-
странным языкам «поликультурного 
многоязычного образования», следстви-
ем которого будет «формирование мно-
гоязычной поликультурной личности, 
способной к переосмыслению своей 
культуры и характеризующейся меж-
культурной толерантностью и эмпатией 
по отношению к представителям стран 
изучаемых языков». Направление языко-
вого образования в сторону «поликуль-
турности и многоязычия» объясняется 
преодолением этноцентризма и его сме-

ной культурным релятивизмом, важным 
условием которого является рассмотре-
ние культур стран изучаемых иностран-
ных языков с использованием метода 
«сопоставления, а не оценочного сравне-
ния» [2, с. 41]. 

Таким образом, специфика обучения 
второму иностранному языку и культуре 
его носителей находит отражение в явле-
ниях восприятия, стереотипизации и эт-
ноцентризма. Рассмотренные особенно-
сти стоит учитывать при проведении 
преподавателем обучения французскому 
языку на базе английского в рамках реа-
лизации междисциплинарного подхода и 
создания интегративного содержания 
обучения иностранным языкам с целью 
формирования поликультурной языковой 
личности. 

Как мы уже упоминали, при изуче-
нии нескольких иностранных языков со-
изучение языков и культур должно про-
исходить и реализовываться в сопостав-
лении, поскольку это может облегчить 
процесс восприятия новой, незнакомой 
культуры при изучении второго ино-
странного языка, помочь преодолеть 
имеющиеся в сознании обучающихся 
стереотипы о стране/странах изучаемого 
языка, а также уменьшить влияние этно-
центризма на освоение и познание куль-
турных явлений. 

И.Е. Брыксина в своей работе отме-
чает, что «информация о жизни, культу-
ре, традициях, быте разных народов 
должна излагаться через общее, а только 
затем через особенное» [7, с. 17]. Это 
достаточно логично, ведь обучающимся 
гораздо проще ориентироваться на что-то 
знакомое при изучении и анализе новой 
информации. Если при представлении 
культурных явлений преподаватель будет 
акцентировать внимание на схожих мо-
ментах и элементах, а затем уже объяс-
нять специфику и существующие в куль-
турах стран изучаемых языков особенно-
сти, которые могут показаться обучаю-
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щимся непривычными и даже странны-
ми, процесс «вторичной социализации» 
при изучении иностранного языка и 
культуры может пройти менее «болез-
ненно» и с большей эффективностью. 

Преподаватель имеет право выбирать 
технологии обучения при проведении 
взаимосвязанного обучения второму 
иностранному языку и культуре его но-
сителей, ориентируясь при этом на соз-
дание «интегративного содержания обу-
чения», которое будет позволять форми-
ровать иноязычную коммуникативную 
компетенцию обучающегося при одно-
временном изучении двух иностранных 
языков [4, с. 217]. 

На современном этапе развития ме-
тодики преподавания иностранных язы-
ков и культур большую роль играют 
цифровые технологии, дающие возмож-
ность разнообразить занятия и повысить 
«познавательную активность» обучаю-
щихся. Такой эффект вызван совмещени-
ем определенного количества материала, 
объясняемого преподавателем, с само-
стоятельным выполнением заданий, по-
иском информации учащимися. Препода-
ватель в моменты и в условиях осущест-
вления самостоятельной работы обу-
чающимися может производить «гибкий» 
и «скрытый контроль» [13, с. 34]. 

Говоря о самостоятельной работе 
учащихся, мы бы хотели уделить внима-
ние «модели “flipped classroom” («пере-
вернутый класс»)», сущность которой 
заключается в «самостоятельном овладе-
нии студентами учебным материалом вне 
аудитории», данная модель «считается 
разновидностью смешанного обучения, 
которое призвано интегрировать новые 
информационно-коммуникационные тех-
нологии (далее ИКТ) в учебный процесс» 
[14, с. 89]. В методике преподавания 
также большое распространение получа-
ет термин «сплетенные технологии обу-
чения» (“entangled pedagogies”), который 
отражает тенденцию к интеграции, 

включению в учебный процесс «онлайн-
обучения и цифровых технологий» в ка-
честве дополнения к традиционным фор-
мам обучения (аудиторным занятиям). 
Данное понятие подразумевает парал-
лельное применение в образовательном 
процессе различных организационных 
форм обучения (смешанного, онлайн, 
цифрового) [15, с. 3]. 

Для реализации модели «переверну-
тый класс» требуется наличие видеома-
териала, видеолекций по изучаемой теме. 
Возможность для подбора и выбора дан-
ного материала преподавателям дает ви-
деохостинг YouTube. Он предоставляет 
огромное количество видео, в том числе 
и тех, которые могут быть полезны в 
рамках обучения иноязычным культу-
рам. Тем не менее, при поиске и подборе 
видеоматериалов необходимо проверять 
их на предмет соответствия действи-
тельности и удостоверяться в их акту-
альности. 

Стоит учитывать тот факт, что со-
временному поколению подростков не-
просто осуществлять анализ информации 
большого объема. По этой причине необ-
ходимым является «введение небольших 
порций информации для лучшего усвое-
ния учебного материала с использовани-
ем цифровых технологий», подбор ко-
ротких видео, содержащих в себе инфор-
мацию об изучаемом объекте [13, с. 36]. 

Рассмотрим пример изучения систем 
образования во Франции и Великобрита-
нии и приведем варианты используемых 
в ходе обучения технологий, моделей и 
упражнений. 

1) В связи с вышерассмотренным 
фактом для изучения систем образования 
во Франции и Великобритании мы выбе-
рем небольшие видеоролики, которые вби-
рают необходимую информацию (табл. 1). 
Данные небольшие по объему видео на-
правляются обучающимся на самостоя-
тельное изучение. 
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Таблица 1 
Видеоролики с платформы YouTube на тему «Системы образования» 

Table 1 
YouTube videos on the topic of “Education systems” 

 
Education system in the UK Système éducatif en France 

  

 
 
2) После самостоятельного «по-

гружения» в системы образования стран 
изучаемых языков можно предложить 
студентами в качестве задания заполнение 
таблицы, в которой будут отражены осо-
бенности (как сходства, так и различия), 
замеченные обучающимися во время про-
смотра представленных видеороликов. 

Таким образом, можно подключить 
метод проектов, результатом данного 
проекта будет представление особенно-
стей вышеприведенных систем образова-
ния, которые были выявлены в ходе ана-
лиза просмотренных в формате само-
стоятельной работы видеороликов обра-
зовательного содержания. Для выполне-
ния данного задания могут быть использо-
ваны вики-технологии, например Google 
Документы: студентов необходимо разде-
лить на несколько групп по 5 человек в 
каждой, в которых каждый обучающийся 
в документе, закрепленном за его груп-
пой (преподаватель создает данные до-
кументы и высылает каждой группе 
ссылку (доступ) на редактирование до-
кумента), изложит те особенности и фак-
ты образовательных систем Франции и 

Великобритании, которые показались 
ему наиболее примечательными. 

Стоит отметить, что вики-технологии 
дают преподавателю возможность отсле-
дить историю редактирования и внесения 
изменений в документ [16]. Это позволя-
ет осуществлять контроль над работой 
обучающихся в рамках применения мо-
дели «перевернутый класс». 

3) Третьим шагом изучения дан-
ной темы будет представление группами 
полученных результатов и их обсужде-
ние в рамках дискуссии как со всеми 
обучающимися, так и с преподавателем. 

 
ВЫВОДЫ 

 
Таким образом, особенности форми-

рования социокультурной и межкультур-
ной компетенций при обучении студен-
тов-лингвистов второму иностранному 
языку (французскому) на базе первого 
(английского) проявляются во влиянии 
восприятия, стереотипов и этноцентризма. 
Изучение причин возникновения у сту-
дентов межкультурных сбоев может по-
мочь преподавателю подобрать учебный 
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материал и технологии, модели, исполь-
зуемые для его изучения, которые будут 
наиболее эффективны для устранения 
данных ошибок. Применение сопостав-
ления культур стран изучаемых языков 
способствует реализации интеграции при 
изучении дисциплин и формированию 
поликультурной языковой личности. 

Использование ИКТ и модели «пере-
вернутый класс» предоставляет возмож-

ность развития аудитивных навыков, 
формирования и совершенствования уме-
ний восприятия аутентичной речи на 
слух, а также развития речевых умений и 
навыков (навыков письма в процессе 
внеаудиторной самостоятельной работы 
и навыков говорения на занятиях по ино-
странным языкам). 
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